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UNESCO heritage project
~20K words
Co-translated, reviewed and edited
a UNESCO heritage sites' conservation
project for a large cultural platform's
interactive website.
"Luna is a very creative and able translator.
I have worked with Luna on several projects
and she has always delivered beautiful and accurate texts.
Her research is spotless and her writing style always on target.
I would recommend Luna's translation services
to anyone in need of Perfect French copy."
NATHALIE REIS, REIS TRANSLATIONS

Audioguide
~100K words

Translated parts of and reviewed/edited
all existing audioguide content in French
for one of the world's most famous
museum as they modernized their
audioguide devices.
"It is always a pleasure to work with Luna: she is very
knowledgeable, thorough, and her translations reflect the
subtleties of the original texts. I would recommend her
to anyone who is looking
for well-researched translations and proofreading."
DANIELLE BASTIAENS, PROJECT MANAGER

Picturing Auschwitz
~7K words
Exhibition translation from English into
French to be exposed at the UN HQ in Paris
and NYC for Musealia (in partnership with
the Auschwitz-Birkenau state museum)
"Translating is key to the success of any exhibition project.
Whether text is on the walls or audio-tours, it is vital to transmit
in every single language the essence of the original work.
Luna has the perfect combination of excellent skills
and care of each project she works on.
We definitively plan to continue working with her and we feel
proud to recommend her to our colleagues and friends."
LUIS FERREIRO, CEO, MUSEALIA

Columbia University
3-day conference
Provided remote interpreting team in English
and French for a 3-day symposium on the
state of knowledge on Madagascar's
archaeology.
Luna was an incredible help with our event and went far
beyond my expectations in preparing and following up on the
project. I would be very happy to work with her and her
colleagues again, and have already recommended her services
to others in need of an interpreter. Thanks Luna!
ZOE CROSSLAND, DEPARTMENT OF ARCHAEOLOGY,
COLUMBIA UNIVERSITY

KIF event
3-day conference
Provided remote interpreting team in French
and German for a 3-day congress on immersive
technologies in Centre Pompidou-Metz.
"Je vous remercie pour votre réactivité et votre grand
professionnalisme et garde précieusement vos coordonnées
pour de prochaines manifestations."
CELINE BURGY, KIF EVENT

Penn State University
1-day conference
Provided remote interpreting team in English,
French and Portuguese for an event in
support of Black Lives Matter & archaeology.
"Our event would never have had the global impact it did without the
expert services of ArtLife Translations. The team was extremely wellorganized, efficient and very pleasant to work with. As a result of
their work, our event was attended and subsequently viewed by
hundreds of people around the world. The event has also stimulated
much more fruitful discussion as a result of researchers from many
countries being able to participate actively in the event without the
challenge of language barriers."
KRISTINA DOUGLASS, DEPARTMENT OF ARCHAEOLOGY,
PENN STATE UNIVERSITY
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